
81

Jerzy Kaliszuk
Warszawa

Ponownie odnaleziony rêkopis niemieckiego 
tekstu legendy o Barlaamie i Jozafacie

Jednym z podstawowych elementów postêpowania badawczego przy opra-
cowywaniu rêkopisu jest przebadanie jego historii. Ustalenie miejsca przepisa-
nia rêkopisu, krêgu w³aœcicieli i czytelników pozwala na lepsze zrozumienie
mentalnoœci i kultury duchowej czy religijnej danej epoki. Badanie prowenien-
cji rêkopisu opiera siê na analizie bezpoœredniej – odczytaniu not w³asnoœcio-
wych, zamieszczanych zazwyczaj na wyklejkach lub pierwszych kartach ksi¹¿-
ki i analizie poœredniej, przez gruntowne rozpatrzenie materia³u pisarskiego,
oprawy, pisma tekstu oraz not czytelników i wreszcie rozbiór tekstów zamiesz-
czonych w kodeksie.

Niniejszy artyku³ jest prób¹ odtworzenia skomplikowanych dziejów pewne-
go rêkopisu, który z powodu swojej zawartoœci uznawany by³ za jeden z wa¿-
niejszych w historii literatury niemieckiej. Kodeks ten przechowywany jest
obecnie w Bibliotece Narodowej (sygn. Akc. 8711). Jest to rêkopis pergami-
nowy o wymiarach 26,5x19,5 cm, licz¹cy 103 karty. Na podstawie cech paleo-
graficznych mo¿na za³o¿yæ, ¿e powsta³ w pierw-szej po³owie XIV w. Pierwotnie
sk³ada³ siê z dwóch czêœci – czêœæ I, z³o¿ona g³ównie z kwinternionów i kwater-
nionów, oznaczona kustoszami obejmowa³a karty 1-96 (sk³adki I-XI), czêœæ II – to
dwie nierówne sk³adki (k. 97-103).

Podzia³ ten odpowiada zawartoœci kodeksu. W czêœci I, na k. 1r-96r znajdu-
je siê tekst niemiecki wierszowanej przeróbki legendy hagiograficznej o Barla-
amie i Jozafacie, autorstwa Rudolfa von Ems. W czêœci drugiej pomniejsze dzie³-
ka niemieckie z XIII i XIV w.

Sama legenda o Barlaamie i Jozafacie jest chrzeœcijañsk¹ wersj¹ dziejów
Buddy1. Jozafat to Boddhisattva, co w sankrycie oznacza oœwieconego, Barlaam

1 Literatura na temat legendy jest doœæ obszerna, dlatego podajê tylko podstawowe opracowania,
gdzie mo¿na znaleŸæ odniesienia do dalszej literatury: B. Altaner, A. Stuiber, Patrologia. ¯ycie, pisma i
nauka Ojców Koœcio³a, Warszawa 1990, s. 677-679; J. Reczek, Barlaam i Jozafat, w: Encyklopedia
katolicka, t. 2, Lublin 1995, kol. 34; Barlaam und Joasaph, w: Lexikon des Mittelalters, Bd. 1, kol. 1464-
1469 (CD-Rom Ausgabe 2000). T³umaczenie polskie, dokonane przez Sebastiana Piskorskiego w XVII
w. wyda³ Jan Janów: ¯ywot Barlaama i Jozafata, Lwów 1935 (Zabytki Piœmiennictwa Polskiego, t. VI).
Problematyka zwi¹zana z legend¹ o Barlaamie i Jozafacie omawiana bêdzie równie¿ w odrêbnej pub-
likacji.
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zaœ to Bhagvan – ten termin równie¿ pochodz¹cy z sanskrytu, u¿ywany jest 
w hinduizmie na okreœlenie przewodnika, boga czy pana. Opowieœæ ta przesz³a
z Indii do Persji, gdzie dokonano najstarszej redakcji pisanej w dialekcie pah-
lavi. Nastêpnie dotar³a do Syrii i krêgu arabskiego oraz do Gruzji. W XI w. wer-
sja gruziñska legendy zosta³a prze³o¿ona na jêzyk grecki, tradycja i niektórzy
badacze przypisywali autorstwo t³umaczenia œw. Janowi Damasceñskiemu (ok.
650-przed 754)2. W arabskim t³umaczeniu legendy Jozafat wystêpowa³ jako
Budasaf, nastêpnie Jodasaf, by w wersji greckiej przyj¹æ formê Joasaph. Tekst
grecki by³ nastêpnie podstaw¹ t³umaczenia ³aciñskiego, znanego w ca³ej Euro-
pie. Popularnoœæ tekstu by³a du¿a, treœci zaœ tam zawarte tak atrakcyjne, ¿e
dokonywano t³umaczeñ na jêzyki rodzime. W ci¹gu dwóch stuleci od pocz¹t-
ków XIII w. do pocz¹tków wieku XVI przet³umaczono legendê na jêzyki: nie-
miecki, francuski, w³oski angielski, norweski i islandzki. Od XV w. znanych jest
równie¿ kilka edycji drukowanych, dokonywanych w Spirze (1472/73), Stras-
sburgu (1474), Antwerpii i Bazylei (druga po³owa XVI w.)3. 

Popularnoœæ tekstu legendy znalaz³a tak¿e odbicie w hagiografii œrednio-
wiecznej. Barlaam i Jozafat byli uwa¿ani za œwiêtych, sama zaœ historia, w skró-
conej formie, znalaz³a siê miêdzy innymi w Z³otej legendzie Jakuba de Voragine.
Formalnie zostali oni kanonizowani w XVI w., ich œwiêto zaœ przypada na dzieñ
27 listopada.

Treœæ legendy przedstawia siê nastêpuj¹co. Przy okazji narodzin syna Joza-
fata, pogañski król indyjski Awenir (Abener) uzyska³ od magów przepowiedniê,
¿e w przysz³oœci syn zwróci siê wbrew woli ojca ku chrzeœcijañstwu. Aby zapo-
biec spe³nieniu proroctwa, Awenir poleci³ odgrodziæ syna od œwiata zewnêtrz-
nego i rozpocz¹³ d³ugotrwa³e przeœladowanie chrzeœcijan. Jozafat, jako m³odzie-
niec, potajemnie opuœci³ pa³ac by poznawaæ œwiat. Na swojej drodze napotka³
ró¿ne uosobienia cierpieñ: trêdowatego, niewidomego i wreszcie starca. Spot-
kania te okaza³y siê dla niego prze³omem, Jozafat zacz¹³ zastanawiaæ siê nad
sensem ¿ycia i tym, co siê dzieje z cz³owiekiem po œmierci. W tak niespokojnym
stanie ducha spotka³ na wyspie Sennaar chrzeœcijañskiego pustelnika imieniem
Barlaam, który pouczy³ go w wierze i nauce chrzeœcijañskiej. Po nawróceniu
Jozafat postanowi³ rozkrzewiæ wiarê chrzeœcijañsk¹. Awenir, widz¹c ¿e wszyst-
kie jego starania spe³z³y na niczym, zdecydowa³ siê oddaæ synowi po³owê kró-
lestwa. Ostatecznie sam te¿ siê nawróci³ i abdykowa³, aby spêdziæ resztê ¿ycia
w pustelni. Jozafat ju¿ jako w³adca wype³ni³ zalecenia ojca i Barlaama, dotycz¹ce
chrystianizacji poddanych, a nastêpnie po œmierci ojca sam abdykowa³ i te¿
zosta³ pustelnikiem.

W przypadku legendy o Barlaamie i Jozafacie mamy wiêc do czynienia z tek-
stem, który, pomimo swojego pochodzenia, z jednej strony g³osi³ przewagê
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2 Zob. F. Dolger, Der grechische Barlaam-Roman ein Werk des H. Johannes von Damaskos, Ettal
1953 (Studia Patristica et Bizantina, H. 1); P. Devos, Les origines du „Barlaam et Joasaph” grec,
„Analecta Bollandiana”, 75:1957, s. 83-104.

3 Dla inkunabu³ów zob. Gesamtkatalog der Wiegendrucke, nr 3396-3397 (tekst ³aciñski), nr 3398-
3399 (tekst niemiecki).
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chrzeœcijañstwa nad innymi religiami, z drugiej zaœ zawiera³ w swojej treœci
zalecenie i idea³ pogardy wobec œwiata (contemptus mundi). 

Tekst legendy opracowany przez Rudolfa von Ems, obok tzw. Laubacher
Barlaam autorstwa biskupa Ottona z Freising, jest drug¹ niemieck¹ przeróbk¹
opowieœci o Barlaamie i Jozafacie.

Niewiele wiadomo o autorze tej wersji legendy o Barlaamie4. Rudolf von
Ems urodzi³ siê prawdopodobnie oko³o 1200 r. w Hohenems (Vorarlberg, Au-
stria). Pozostawa³ jako ministeria³ w s³u¿bie rodu von Montfort. Swoje teksty
tworzy³ w latach 1220-1250 r. Anonimowy kontynuator Kroniki Œwiata (Welt-
chronik) Rudolfa von Ems poda³, ¿e zmar³ on w Italii, gdzie prawdopodobnie
przebywa³ u boku króla Konrada IV w 1254 r.5 Obecnie Rudolf uwa¿any jest za
jednego z najbardziej wykszta³conych poetów swojej epoki. Nie zachowa³y siê
wszystkie dzie³a jego autorstwa. Z prac jego nale¿y wymieniæ Der guote Gerhart
(napisane miêdzy 1220-1225), Barlaam und Josaphat (1225-1230) oraz Wilhelm
von Orleans – epos dworski, oparty na francuskim tekœcie, opowieœæ o mi³oœci
dzieciêcej miêdzy Wilhelmem a Ameli¹. Inne dzie³o znane tylko w fragmentach,
to prawdopodobnie niedokoñczona powieœæ dworsko-rycerska o Aleksandrze
Wielkim (Alexanderroman), któr¹ Rudolf zacz¹³ pisaæ oko³o 1240 r., nawi¹zuj¹c
do wczeœniejszych tekstów, takich jak Historia de Praeliis i Historiae Alexandri
Magni Kurcjusza Rufusa. Rudolf nie zd¹¿y³ dokoñczyæ swojej Kroniki Œwiata
(Weltchronik) (ok. 1250 r.), uwa¿anej za pierwsz¹ niemieckojêzyczn¹ kronikê
uniwersaln¹.

Interesuj¹cy nas tekst legendy o Barlaamie i Jozafacie by³ ju¿ obiektem do-
ciekañ niemieckich badaczy literatury. W pocz¹tkach XIX w., dok³adniej w 1818 r.,
germanista królewiecki Friedrich Karl Köpke wyda³ tekst legendy, przypisuj¹c
jej autorstwo Rudolfowi von Montfort6. Za podstawê edycji pos³u¿y³y mu dwa
czternastowieczne rêkopisy znajduj¹ce siê w Bibliotece Uniwersyteckiej w Kró-
lewcu. Dwadzieœcia piêæ lat póŸniej, w 1843 r. ukaza³a siê edycja dokonana przez
Franza Pfeiffera, póŸniejszego bibliotekarza w Stuttgar-cie i profesora literatu-
ry niemieckiej w uniwersytecie wiedeñskim (1815-1868)7. W nocie edytorskiej
Pfeiffer wyliczy³ dwanaœcie rêkopisów i trzy fragmenty pochodz¹ce z okresu od
XIII do XIV w. Wydanie to, jakkolwiek nie zosta³y uwzglêdnione w nim wszys-
tkie rêkopisy, uznane zosta³o za najlepsze i obowi¹-zuj¹ce do czasów obecnych8.
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4 Zob. W. Walliczek, Rudolf von Ems, w: Verfasserlexikon der deutschen Literatur des Mittelalters
(dalej VL), 2 Aufl., Bd. 8, Berlin-New York 1992, kol. 322-345.

5 Weltchronik.
6 Barlaam und Josaphat von Rudolf von Montfort, hrsg. von Fr.K. Köpke, Königsberg 1818 (2 wy-

danie – Leipzig 1838).
7 Barlaam und Josaphat von Rudolf von Ems, hrsg. von F. Pfeiffer, Leipzig 1843 (Dichtungen des

deutschen Mittelalters, Bd. 3) – przedruk ze wstêpem Heinza Ruppa, Berlin 1965. O osobie wydawcy
zob. J. Strobl, Pfeiffer Franz, w: Allgemeine Deutsche Biographie, Bd. 25, Leipzig 1887, kol. 635-639.

8 Zob. S. Prillwitz, Überlieferungsstudie zum Barlaam und Josaphat des Rudolf von Ems. Eine text-
kritisch-stemmatologische Untersuchung, Kopenhagen 1975.
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Obok legendy o Barlaamie i Jozafacie w rêkopisie Biblioteki Narodowej 
znajduj¹ siê jeszcze inne teksty, które sk³adaj¹ siê na czêœæ II kodeksu. Ostatnia
sk³adka zawiera wiêc niemieckie kazanie na temat œw. Jana Chrzciciela praw-
dopodobnie autorstwa dominikanina Hugona z Konstancji (k. 97r-101v). Hugo
by³ w latach 1279-1288 lektorem w klasztorze dominikañskim w Konstancji,
niewykluczone, ¿e mo¿na go uto¿samiæ ze zmar³ym w 1303 lub 1304 r. prowin-
cja³em Hugonem z Zurichu9. Ostatnie teksty w rêkopisie to anonimowa alego-
ria mi³oœci w formie opowieœci o ³owach (Jagdallegorie) (k. 102r-103v) oraz
krótka modlitwa10.

Ca³y kodeks pisany jest tekstur¹ gotyck¹ trzech r¹k. Rêka A przepisa³a k. 1r-
96r, rêka B – pismo mniejsze, z mniejsz¹ interlini¹ (k. 97r-101v), rêka C – k. 102r-
103v. W rêkopisie wystêpuj¹ nieliczne zdobienia wykonane czerwon¹ farb¹,
g³ównie w czêœci I, w czêœci II kolorem tym wykonano tylko inicja³ na k. 97r.
Zdobienia te obejmuj¹ inicja³y oraz przekreœlone pierwsze litery poszczegól-
nych wierszy. Dodatkowo na k. 4r kopista wype³ni³ pola w dwóch inicja³ach 
D przedstawieniami ludzkich twarzy z profilu, wykonanymi piórkiem i czarnym
atramentem. Inny element estetyczny to zachowane tzw. „cery” pergaminu 
– wype³nienia niæmi w dwóch kolorach: zielon¹ i czerwon¹ znajduj¹ce siê na
kartach 12, 69, 76, 94.

Rêkopis nie posiada praktycznie ¿adnych not marginalnych. Tylko na dol-
nym marginesie k. 103r umieszczono w XV w. notkê: „wolvf der frauen wellen
phlegen des„ oraz poni¿ej t¹ sam¹ rêk¹: „wol”. W XIX w., nieznany badacz
(Köpke?) napisa³ o³ówkiem na marginesie k. 11v: „Hier fehlen zwei Blaetter”,
na k. 30r zaœ: „Die ir Kunige lieggen Cod. Berolin.”.

Rêkopis zaopatrzony jest w oprawê œredniowieczn¹, czyli zrobion¹ z desek
obci¹gniêtych skór¹. Co ciekawe, z przetaræ wierzchniej skóry wyziera war-
stwa starsza, skóra czerwona z wyciskanym ornamentem linearnym. Skóra
zewnêtrzna jest jasna, niebarwiona i niezdobiona, zamszowa. Na oprawie nie
by³o ¿adnych guzów, natomiast zachowa³y siê mocowania dwóch klamer na
przedniej oprawie i œlady po bolcach znajduj¹cych siê na œrodku tylnej oprawy.
Grzbiet jest obecnie w z³ym stanie, czêœciowo oderwany od bloku ksi¹¿ki,
naklejono na nim dwie kartki, z których zachowa³a siê tylko jedna. Na tylnej
ok³adce znajduje siê naklejona kartka, na której pieczêci¹ tuszow¹ odbity
zosta³, aczkolwiek bardzo niewyraŸnie, ekslibris rodziny Brzozowskich. Ten
sam znak w³asnoœciowy pojawia siê równie¿ na k. 17r oraz, i to dwukrotnie, na
wyklejce przedniej.

Jak wynika³oby z powy¿szego opisu kwestia proweniencji, przynajmniej na
prze³omie XIX i XX w., wydaje siê nie budziæ w¹tpliwoœci. Jednak przeœwiadcze-
nie to jest pozorne. W 1967 r. rêkopis zosta³ zakupiony przez Bibliotekê Naro-
dow¹ od osoby prywatnej. Piecz¹tki tuszowe z ekslibrisem stanowi¹ wiêc w³a-
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9 D. Ladisch-Grube, K. Ruh, Hugo von Konstanz, w: VL, Bd. 2, kol. 232-233; T. Kaeppeli, Scriptores
Ordinis Praedicatorum Medii Aevi, t. II, Roma 1975, s. 255 (inny incipit).

10 W. Blank, Jagdallegorie, w: VL, Bd. 2, kol. 468-469.
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BN akc. 8711, k. 1r, Rudolf von Ems, Legenda o Barlaamie i Jozafacie – pocz¹tek tekstu, karta
z uciêtym dolnym marginesem.
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BN akc. 8711, k. 17r, Rudolf von Ems, Legenda o Barlaamie i Jozafacie – piecz¹tka tuszowa na
marginesie dolnym z ekslibrisem.
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œciwy punkt wyjœcia badania wczeœniejszych losów kodeksu. Pojawia siê jednak
pierwszy problem – poszukiwania w zbiorach ekslibrisów polskich przecho-
wywanych w Bibliotece Narodowej oraz Zak³adzie Narodowym im. Ossoliñ-
skich przynios³y rezultat negatywny11. Co wiêcej, ma³o prawdopodobne wydaje
siê, ¿e jakikolwiek kolekcjoner zamieœci³by swój ekslibris, odbijaj¹c go
piecz¹tk¹ tuszow¹ w trzech miejscach na kartach pergaminowych œrednio-
wiecznego rêkopisu! Kwestia przynale¿noœci kodeksu do konkretnego ksiêgo-
zbioru pozosta³aby wiêc prawdopodobnie bez rozwi¹zania, gdyby nie przypad-
kowe siêgniêcie do katalogów œredniowiecznych rêkopisów niemieckich.
Jednym z nich by³ katalog œredniowiecznych rêkopisów niemieckojêzycznych 
z dawnej biblioteki uniwersyteckiej w Królewcu12. Katalog ten, bêd¹cy rekon-
strukcj¹ czêœci zasobu ksi¹g przechowywanych w Królewcu przed 1945 r., obej-
muje opisy dokonane przez tamtejszego bibliotekarza Ludwiga Deneckego 
w drugiej po³owie lat trzydziestych XX w. Dzia³ania wojenne przeszkodzi³y
zarówno publikacji tego katalogu, jak te¿ przyczyni³y siê w konsekwencji do
rozproszenia samego ksiêgozbioru. W katalogu tym znajduje siê opis kodeksu
ca³kowicie zbie¿ny pod wzglêdem opisu kodykologicznego i zawartoœci z rêko-
pisem Biblioteki Narodowej13. Co wiêcej, jest tam dodatkowa informacja o po-
wojennym miejscu przechowywania rêkopisu. Mia³ on siê znajdowaæ w biblio-
tece uniwersyteckiej w Toruniu, pod sygn. Rps 28/III, jednak od 1960 r. zosta³
uznany za zaginiony. Oznacza to wiêc, ¿e kodeks ten, zaginiony w 1960 r., po
siedmiu latach zosta³ zakupiony przez Bibliotekê Narodow¹. W czasie owych
siedmiu lat (1960-1967) dokonano zabiegów maj¹cych na celu ca³kowit¹ elimi-
nacjê wszelkich znaków proweniencyjnych wskazuj¹cych na Królewiec i Toruñ.
Wyciêto bowiem te fragmenty kart pergaminowych, w których znajdowaæ siê
mog³y piecz¹tki bibliotek: na karcie pocz¹tkowej i koñcowej (k. 1, 103) wyciête
zosta³y dolne marginesy. Co wiêcej, dla odwrócenia uwagi posuniêto siê do
fa³szerstwa, przez dodanie czterech znaków proweniencyjnych w postaci
niewyraŸnych odcisków pieczêtnych, umieszczaj¹c je zarówno na ok³adce, jak 
i wewn¹trz kodeksu.

Po tych konstatacjach, które zawiod³y do bibliotek uniwersyteckich w Kró-
lewcu i w Toruniu, warto zastanowiæ siê nad wczeœniejszymi losami kodeksu.
Istotna jest informacja o tym, ¿e w pierwszej po³owie XVI w. kodeks ten znaj-
dowa³ siê w Tapiawie (niem. Tapiau, obecnie Gvardijsk w obwodzie kalinin-
gradzkim). W Tapiawie znajdowa³a siê centralna biblioteka i archiwum zakonu
krzy¿ackiego, a jego zasób stanowi³a prawdopodobnie biblioteka wielkiego mis-
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11 Dziêkujê za informacjê panu Arkadiuszowi Dobrzynieckiemu z Biblioteki Zak³adu Naukowego im.
Ossoliñskich we Wroc³awiu.

12 Katalog der mittelalterlichen deutschsprachigen Handschriften der ehemaligen Staats- und Uni-
versitätsbibliothek Königsberg. Nebst Beschreibungen der mittelalterlichen deutschsprachigen Frag-
mente des ehemaligen Staatsarchivs Königsberg, auf der Grundlage der Vorarbeiten Ludwig Deneckes
erarbeitet von Ralf G. Päsler, hrsg. von Uwe Meves, München 2000 (Schriften des Bundesinstituts für
ostdeutsche Kultur und Geschichte, Bd. 15).

13 Tam¿e, nr 898, s. 91-93.
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trza z Malborka oraz ksiêgozbiory innych zamków, w³¹czone do niej po 1466 r.
i po sekularyzacji zakonu. W 1541 i 1543 r. przesz³o 300 rêkopisów przewie-
ziono do biblioteki ksi¹¿êcej (Kammerbibliothek) w Królewcu. Nastêpnie trafi³y
one wraz z ca³ym ksiêgozbiorem do biblioteki Uniwersytetu w Królewcu (Al-
bertyny)14. Rêkopisy te, podobnie jak inne ksi¹¿ki Nowej Biblioteki, by³y prze-
oprawiane w drugiej po³owie lat piêædziesi¹tych XVI w. w bia³¹ skórê œwiñsk¹
oraz zaopatrzone w drzeworytowy ekslibris naklejany na odwrocie ok³adki
przedniej15. Wyjaœnia³oby to podwójne obci¹gniêcie skór¹ desek z oprawy rêko-
pisu Biblioteki Narodowej.

Pod¹¿aj¹c dalej tym tropem, mo¿na przypuszczaæ, ¿e ksi¹¿ka ta mog³a znaj-
dowaæ siê w którymœ z ksiêgozbiorów zakonnych. Podstawowym Ÿród³em s¹ tu
inwentarze maj¹tkowe poszczególnych domów zakonu krzy¿ackiego, zawiera-
j¹ce równie¿ spisy ksi¹g16. Wœród „ksi¹g niemieckich” wymienionych w spisach
odnaleŸæ mo¿na cztery rêkopisy z tekstem legendy o Barlaamie i Jozafacie. 
W inwentarzu zamku w Malborku z 1394 i 1398 r. wymienione zosta³y dwa
egzemplarze17. W pierwszym kodeksie legenda znajdowa³a siê razem z niemiec-
kim opracowaniem eposu rycerskiego poety niemieckiego z pierwszej po³owy
XIII w. okreœlanego jako Stricker (PowroŸnik)18, w drugim zosta³a zamieszczo-
na z pieœni¹ o Rolandzie. Warto zauwa¿yæ, ¿e w inwentarzach odnotowywano
zazwyczaj pierwszy tekst znajduj¹cy siê w rêkopisie, dlatego te¿ ma³o praw-
dopodobne wydaje siê, ¿e któryœ z rêkopisów malborskich móg³by byæ to¿samy
z kodeksem z Biblioteki Narodowej. Bardziej prawdopodobna wydaje siê iden-
tyfikacja z którymœ z dwóch innych, wymienionych w spisach rêkopisów, które
znajdowa³y siê w ksiêgozbiorach komturii w Ostródzie (inwentarz z 1437) i El-
bl¹gu (1440)19. Nie wyczerpuje to liczby kopii rêkopiœmiennych niemieckiej le-
gendy o Barlaamie i Jozafacie. Miêdzy innymi rêkopisami z Tapiawy znajdowa³
siê równie¿ ten okreœlony w inwentarzu archiwum jako „Reimen auff daß buch
Job vnd andere patriarch[en] auf pergamein geschriben”. W rzeczywistoœci
kodeks ten z pierwszej po³owy XV w., zawiera parafrazê ksiêgi Hioba, po czym
nastêpuje interesuj¹cy nas tekst legendy o Barlaamie i Jozafacie Rudolfa von
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14 Zob. np. J. Tondel, Biblioteka zamkowa (1529-1568) ksiêcia Albrechta pruskiego w Królewcu, To-
ruñ 1992, passim.

15 Tam¿e, s. 104-106.
16 Wydania: Das Grosse Ämterbuch des Deutschen Ordens, hrsg. von W. Ziesemer, Danzig 1921

(dalej GAB), Das Marienburger Ämterbuch, hrsg. von W. Ziesemer, Danzig 1916 (dalej MAB).
Podstawow¹ prac¹ na temat ksiêgozbiorów zakonu krzy¿ackiego w Prusach, jak te¿ Ÿróde³ do ich poz-
nania jest artyku³ E. Potkowskiego, Duchowoœæ krzy¿aków a lektura. Ksiêgozbiory zakonu krzy¿ackiego
w Prusach, w: Bibliologia dyscyplin¹ integruj¹c¹. Studia ofiarowane Barbarze Bieñkowskiej, tom spec-
jalny „Z badañ nad polskimi ksiêgozbiorami historycznymi”, Warszawa 1993, s. 89-110.

17 MAB, s. 124 – item Barlaam unde der Stricker in eyme buche, 125 – Item Job Barlaam und Ruland
in eyme buche […] Barlaam und Strycker in eyme buche.

18 O Strickerze zob. W. Röcke, Der Stricker, w: Lexikon des Mittelalters, Bd. 8, Cd-Rom Ausgabe
2000, kol. 242-244, K.-E. Geith, E. Ukena-Best, H.-J. Ziegeler, Der Stricker, w: VL, Bd. 9, Berlin 1995, kol.
417-449.

19 GAB, s. 93 – item Barlaam, 332 – item 1 buch genant Barlaam.
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Ems, a za nim parafraza ksiêgi Daniela, pochwa³a Marii (Marienlob aus dem
Passional) i w koñcu niemiecki tekst Credo20.

Ostatnia kwestia to funkcjonowanie tekstu legendy o Barlaamie i Jozafacie
w kulturze zakonu krzy¿ackiego. Jak s³usznie zauwa¿y³ Edward Potkowski,
„ksiêgi niemieckie”, g³oœno czytane w czasie wspólnych posi³ków zakonników
(„dutsche bucher czum tischlesen”21), cieszy³y siê najwiêkszym zainteresowa-
niem s³uchaczy – braci rycerzy, którzy wcale nie musieli znaæ ³aciny, by je rozu-
mieæ. Co wiêcej, z badañ tego autora wynika, ¿e w grupie tekstów niemieckich
dominowa³a literatura religijno-dydaktyczna, choæ wystêpowa³a równie¿ histo-
riografia oraz poezja rycersko-dworska22. Legenda o Barlaamie i Jozafacie,
bêd¹ca pochwa³¹ ¿ycia monastycznego i traktuj¹ca o zwyciêstwie chrzeœcijañ-
stwa nad innymi religiami, by³a idealn¹ lektur¹ buduj¹c¹ dla rycerzy zakon-
nych. Umacnia³a ich w przekonaniu o s³usznoœci idei szerzenia prawdziwej
wiary na rubie¿ach chrzeœcijañskiej Europy. By³a wszak tekstem, który zyska³
popularnoœæ w konkretnym momencie historycznym – czasach krucjat prowa-
dzonych przeciw muzu³manom i poganom. St¹d wynika³a jej popularnoœæ 
w œrodowisku rycerzy w habitach.

Zawartoœæ rêkopisu BN Akc. 8711

Niem., 1 po³. XIV w., perg., 26,5x19,5 cm, k. 103.

1. k. 1r-96r [Rudolf von Ems, Barlaam und Josaphat]
Alpha et o kunic Sabaoth got, des gewaltes craft gebot … >< … dez helfe unz 
dz lebinde brot. Alfa et o kunic. Sabaot. Amen. Finito libro sit laus et gloria 
Christo.

Brak 2 k. miêdzy k. 11 a 12 (notka o³ówkiem w j. niem. na k. 11v: Hier fehlen 
zwei Blaetter) =  kol. 46 w. 30 – kol. 54 w. 32 w edycji Pfeiffera.

Ed. Barlaam und Josaphat von Rudolf von Ems, hrsg. von F. Pfeiffer, Leipzig 
1843 (Dichtungen des deutschen Mittelalters, Bd. 3).
Lit. S. Prillwitz, Überliefeungsstudie zum Barlaam und Josaphat des Rudolf 
von Ems. Eine textkritisch-stemmatologische Untersuchung, Kopenhagen 
1975.

k. 96v niezapisana
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20 Katalog der mittelalterlichen deutschsprachigen Handschriften…, nr 890b, s. 80-82. Obecnie w Bi-
bliotece Uniwersyteckiej w Toruniu, sygn. Rps. 40/IV.

21 Np. GAB. s. 600, 602.
22 E. Potkowski, Duchowoœæ krzy¿aków a lektura…, s. 94.



2. k. 97r-101v [Hugo von Konstanz, Predigt über Johannes den Täufer]
Wir lesen in dem ewangelio daz sant Lucas sprichet von dem grozem her-
ren sant Johannes Baptist daz in unser herre lopte an fünf dingen …>
< …Ecce agnus dei. Sehent daz ist daz lamp gottes daz aller der welte sunde 
vf im treit.

Ed. A. Holder, Zwei Predigten des Lesemeisters Hugo von Constanz, „Zeits-
chrift für deutsche Philologie” 9 (1878), s. 29-43.

3. k. 102r-103v Jagdallegorie
Het ich ze iagende sinne guot / so wolt ich mit wisem muot … >< … Amen 
sprechent alle / den dise rede geualle.

Ed. K. Stejskal, Königsberger Jagdallegorie, „Zeitschrift für deutsche Alter-
tum und deutsche Literatur” 24 (1880), s. 254-268.

4. k. 103v Gebet
O Herre Got Vater erbarme dich genediklichen über mich, la mich von dir 
nicht scheiden. Amen. [poni¿ej:] Gaudeamus omnis in domino Iesu Christo.

Opis

1. Sk³adki : I (3+4) (jedna k. wyciêta), k. 1-7; II (4+4), k. 8-15 (brak œrodkowego 
bifolium); III (5+5), k. 16-25; IV (5+5), k. 26-35; V (5+5), k. 36-45; VI (4+4), 
k. 46-53; VII (4+4), k. 54-61; VIII (4+4), k. 62-69; IX (4+4), k. 70-77; X (4+4), 
k. 78-85; XI (5+5), k. 86-95; XII (1+0), k. 96; XIII (3+1), k. 97-101, XIV (2+2), 
k. 101-103 (jedna k. s³u¿y jako wyklejka).
Kustosze: k. 7v – I, 8r – II, 16r – IIIus, 26r – IIIIus, 36r – Vus, k. 53v – VI, 61v 
– VII, szcz¹tkowy na k. 69v – VIII, k. 77v – IX, k. 85v – X, k. 95v – XI.

Pierwotnie kodeks sk³ada³ siê z dwóch czêœci: cz. I – k. 1-96 (sk³adki I-XI 
oznaczone kustoszami oraz ostatnia XII); cz. II – k. 97-103 (sk³adki XIII-XIV).

2. Pergamin gruby, cery wykonane czerwon¹ i zielon¹ nici¹, na k. 12, 69, 76, 94.

3. Pismo i zdobienia
Pismo trzech r¹k:
A. k. 1-96r minusku³a gotycka textualis. Pierwszy wiersz kolumny – laski 
wyci¹gniête do góry ze zdobieniami (wici);
B. k. 97r-101v minusku³a gotycka textualis. Pismo mniejsze, œciœniête z mniej-
sz¹ interlini¹;
C. k. 102r-103v minusku³a gotycka textualis. Pismo poœrednie miêdzy A i B.
Zdobienia tylko w czêœci I (do k. 96r) W czêœci II tylko 1 inicja³ rubro na 
k. 97r.
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Zdobienia wy³¹cznie rubro – inicja³y, przekreœlone pierwsze litery wiersza. 
Kopista wpisywa³ litery do malowania na marginesie, a nie w polu inicja³u. 
Wyciêty inicja³ na k. 17v. Na k. 4r wype³nione pola w dwóch inicja³ach D 
– piórkiem czarnym atramentem przedstawienia twarzy ludzkich z profilu.

4. Noty i glosy
O³ówkiem w j. niem. XIX w. na k. 11v: „Hier fehlen zwei Blaetter”; k. 30r:
„Die ir Kunige lieggen Cod. Berolin.” autorstwa byæ mo¿e wydawcy; k. 103r 
na dolnym marginesie rêk¹ XV w.: „wolvf der frauen wellen phlegen des.”
i poni¿ej t¹ sam¹ rêk¹: „wol”.

5. Oprawa
Deski podwójnie obci¹gniête skór¹: warstwa dolna – skóra czerwona z wy-
ciskanym ornamentem linearnym, warstwa wierzchnia – jasna skóra niebar-
wiona i niezdobiona, zamszowa. Brak guzów, zachowane mocowania do 2
klamer na przedniej oprawie – œlady po bolcach na œrodku tylnej oprawy. 
Grzbiet w czêœci oderwany, naklejone pierwotnie 2 kartki z których za-
chowa³a siê tylko jedna. Na tylnej ok³adce naklejona kartka na której pieczê-
ci¹ tuszow¹ odbity ekslibris Brzozowskich. Na wyklejce przedniej dwie pie-
cz¹tki tuszowe z ekslibrisem Brzozowskich

6. Proweniencja
Tapiau
Königsberg – Staats- und Universitätsbibliothek
Toruñ – Biblioteka Uniwersytecka, sygn. 28/III – do 1960 r.
Biblioteka Narodowa – od 1967 r.

7. Stan zachowania:
Przednia oprawa luŸna, trzyma siê tylko na skórze.
Ubytki na rogach.
Wyciête dolne czêœci kart 1 (pierwsza) i 103 (ostatnia) – prawdopodobnie 
znajdowa³a siê tam piecz¹tka tuszowa Biblioteki UMK w Toruniu.
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